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Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach Delivery no. / Date: 7199109/ 06.09.2019
GETRAG S.P.A. Purch. ord. no.: 5500039229
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date: 18.07.2017
VIA DEI CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003
70026 MODUGNO Order no. / Date: 30021314 / 13.04.2018
ITALIEN Customer no.; 10005593
Congighee: 30005665
01 Serie
Person in charge: Gérg, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6163 / 09841/407-6144
loading station: 14248

1% 241 F6P
Seo f56£004

Delivery note

Weights (gross/net)

Gross weight  2.807,405 KG Net weight 2.152,605 KG

item Material Quantity Weight
Description

000010 2510311661 185 PC 2.152,605 KG
Clutch Housing cpl
Customer article number: 2510311661 Position2

900001 TBA-501494 7 PC 102 KG
Plastic Pallet

900002 TBA-501712 41 PC 353 KG

Tray CH DCT300 RSA fin-black/green/blue
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder

FCA Bad Windsheim

N PASS .5¢p

terms of delivery:

KU INETNAGEL s

"h' ACCETTAZIONE MERCE
x>

Quantita dichiarata: A P
k WL 10 Quantita effettiva;

Tipo Imballaggio: ? (r?_ 55 & 25¢ 0

Quantita Imballi:
Conformita alle schede d'imballo:

Data controllo: M 917&07)0

Firma @\

Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1

Kommanditgesslischaft mit Sitz in
Untergruppenbach

Handelsregister Niederlande
Firmennr. 65999568

Bankverbindung:
Commerzbank AG

74199 Untergruppenbach Amtsgericht Sfuttgart HRA 104271 Geschéfisfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
Wwww.magna.com Management B.V, mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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GR/ISSUE SLIP SHPMT.REF.NO. : 242202 06.09.2019-14:32
Page 01.1
VENDOR  -PLANT: 0004 RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100 UNLOADING POINT: 14248
-NO: 0000008003 -NUMBER: 30005665 STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
Magna PT B.V. & Co. KG GETRAG S.P.A, SHIPPING TYPE: Truck (Custome
Burgbernheimer Strasse 5 VIA DEI CICLAMINI 4 CARRIER: Schweitzer
D-91438 BAD WINDSHEIM 1-70026 MODUGNO -NUMBER:
DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 19,889

CONTAINER ID: LB SC 916

DN-NO REF.NO. -CUST. Q1Y UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER YENDOR CONSIGNMENT
7198985 2500666701 240 PC S/ Clutch Housing Chart 5500036317
07.09.2019 2500666701 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 8 - X 30 TBA-501494

P: 48 - X o0 TBA-501543
7198986 (550722441 1.400 PC S/ Hub System lst/7th Gear cpl 5500039817
10.09.2019 0550722441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 5 - X 280 TBA-520921

P: 100 - X 0 TBA-501668

P: 100 - ¥ 0 TBA-520880

P: 5 - X 0 TBA-550528
7198987 (550723441 1.400 PC S/ Hub System 2nd/6th Gear cpl 5500039817
09.09.2019 0550723441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 5 - X 280 TBA-520921

P: 100 - X 0 TBA-501668

P: 100 -- X 0 TBA-520880

P: 5 - X 90 TBA-550528
7198988 (0550724441 1.400 PC S/ Hub System 3rd/5th Gear cpl 5500039817
09.09.2019 0550724441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: LI X 280 TBA-520921

P: 100 - 0 TBA-501668

Pz 100 - X 0 TBA-520880

P: 5 - ¥ 0 TBA-550528
7198989 0550730430 1.400 PC S/ Hub System 4th/Rev Gear Cpi 5500039817
09.09.2019 0550730430 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 5 - X 280 TBA-520921

P: 100 - X 0 TBA-501668

P 100 - X 0 TBA-520880

P: 5 - 0 TBA-550528
7198990 2510204509 3.840 PC S/ Clutch Cooling Pump 5500039863
06.09.2019 2510204509 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / (9841/407-611
010 P: 4 - X 960 TBA-520921

P: 4 - X 0 TBA-550528

P: 80 - X 0 TBA-520880

GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK:
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GR/TSSUE SLIP

-PLANT: 0004
-NO:

VENDOR

Magna PT B.V. & Co. KG
Burgbernheimer Strasse
D-91438 BAD WINDSHEIM

0000008003

5

SHPMT.REF.NO, : 242202

RECIPIENT

MAGNA PT S.p.A.

C/0 SCHWEITZER LOGISTK

VIA DEI CICLAMINI 4

~PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

06.09.2019-14:32
Page 01.2
UNLOADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:

-NUMBER :

Truck (Custome
Schweitzer

DEUTSCHLAND 1-70026 MODUGNO SHPMT-GRS WEIGHT: 19.889
DN-NO REF.NO.-CUST. QTY UcM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO.
-DATE REF .NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7199072 2510200812 14.400 PC S/ Clutch Actuator Pump 5500039863
11.09.201% 2510200912 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 12 - X 1l.200 TBA-520921

P: 240 - X 0 TBA-520880

B3 12 - X ¢ TBA-550528
7199082 2500326202 140 PC S/ Transmission Housing 5500039203
09.09.2019 2500326202 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 - X 35 TBA-501494

P: 24 - X 0 TBA-501623
7199090 2500326401 120 PC S/ Clutch Housing 5500034501
09.09.2019 2500326401 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 - X 30 TBA-501494

P: 24 - X 0 TBA-501622

i

7199109 2510311661 . 195 PC S/ Cluich Housing cpl 5500039229
09.09.2019 25103116 Knerr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: X 30 TBA-501494

P: X 0 TBA-GB01712

P: X 25 TBA-501494

P: X 20 TBA-501494
7199110 250064360h\::::::::?7 140 PC S/ Transmission Housing Chart 5500034311
09.09.2019 2500643600 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 - X 3 TBA-501494

P: 24 - X 0 TBA-501492
7199114 2510311450 123 PC S/ Transmission Housing cpl 5500041210
16.09.2019 2510311450, Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 - X 25° TBA-501494

p: 30 - X 0 TBA-501711

P: 1- X 23 TBA-501494
sdrkdrkkkok END sekdededededk
GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK:
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nach glitigem ADR
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Les pariles apcedrées de lignes grassas
doivent étre ramplls par le transporteur.

QD

Die mit fett gedruckten Linlen eingerahmten Rubr-
ken missen vom Frachtflhrer ausgafiiit wardan.
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Auszuflillen unter der Ver-
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n:nl'[a dli IQnSp neur i\ groen ~ Exemplaar voar vervoender

Emar \g a‘,;?lf. fase = Examplaar voor akzender
E:‘té’?"pb blau = Exemplaar voor geadresseerde

M = L
rosa = Essemplare per mittente

blu = Essemplane per destinatario
verdo = Essemplare per transportalore

et Tt r.\lnku z Copy Rt
blue = Copy for tonsignee

green = Copy for canler

RETp—— e ot (or ST
rasa = Exemplar for afsender
blaa = Exemplar for modtager

griin = Examplar for balordrar
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1 Expéditeur(nnm. EldrESSB, pays) R -~

¥

Magna PTB.Y. & Go. K&Z

Werk Bad Windshelm

- Logistik -
Burgbernheimer Strgf@
91438 Bad Windshéim

57 A Cp 9.

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diese Beftrderung unterliegt troz einer
éf gegenteiligen Abmachung den Bestim-
mungen des Obereinkommens (ber dan
Beférderungsvertrag im Intemalionalen
Stra8engGtervarkehr (CMR).

NS CCF 258

Ca transport st soumis, noncbstant
toute clause conlralra, ala Con-
vention relative au contrat da trans-
port international da marchandlses
par route (CMA).

EmpiBnger {Name, Anschrlit, Land}
Daslinatalre (nom, adresse, pays}

GETRAG 5.7-4 /8
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16 Frachtitihrer (Name, Anschrlft, Land)
‘Transporter {nom, ‘adresss, pays) I}

C‘F{latwﬂac_.,g? EmbH & Ce.
Iniernationals Sgediiza KS
Gaii-Rene-Swate 23
Da "%"é L Jl§"

RUCEI T Eerepcdidon ds

Ausllafarun soit des Gutas
révu gaur la livraison da la mamgnd(é Q

17 Nachfnrgande Frachlmhre [Naene, Anschrift, Land)

nf'}

Ontiliey . ,f/?dc/(m Y~

Ty e N

ran| port?.'&sccass ifs (Nom, adresse, pays)

W

e/

!"i\.\.i LR

—r

NN D 7
4c
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Liet ot date de [a prise én charge de ta marchandi
Ort/Liay Magna PT BV. & Co. KG
Land/Pays Werk Bad Windshelm 18 e D amnont 28 Sanapadou
DatumiDate (5 - CPOISHf S

Belgellgta Dokulali@REINNEImer Srake 5
Docuinanis aaNexi%28 Bad Windshelm

A e [or stheimn ¥ 240200

5

The freight forwarderas menticned in box 16 confirms with Its
signature in box 23 to transpori the goods, which are covered
by this mentioned in CMR, on behalf of the business as

1 4 Riickerstaltung
Remboursement

ntentioned in box 2 tathe place of destination in box 3,
Kannzelchan u, Numpfern Anzahl der Packstlcks Art der Verpackun, Offiz. Banennung I. d. Beldrderung* Statlstiknummer Brutof ewIcht In kg Umfang In m®
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graen ~ Exemplaar voor vervoerder
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areen = Copy for canlar

blaa = Exemplar for modtager
griin = Exemplar for befordrer
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Magna PT BV, & Go. KG
Werls Bad Windsheim .
- Logistik - N ——
Burgbernhelmer StraBasﬂ""; e 7 ¢ VA .

01438 Bad Windsheim

blu

verde = Essemplam psr transperiatene
INTERNATIONALER
FRAGHTBRIER 7
LETTRE DE VOITURE | -
INTERNATIONAL /

Dlese Beférfarung unterileg! trotz einer
gegenteiligen Abmachung den Bastim-
mungen des Uberelnkocmmens Ober den
Baflirderungsvertrag im internationalen
StraBengltarverkehr (CMR).
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Ca transport est soumis, nonabstant
touta clausa contraire, & la Con-

vantion ralative au contral da trans-

port intemnational de marchandises
par routa {CMR).
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Les parties encadries da lignes grasses
dolvent élra remp!ls par le transparteurn

Empiinger Name, Anschiift, Land)
Dssﬁina%lre {nom, adresse, pays)
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Frachifthrer (Name, Anschiift, Land)
Transporieur (nom, adresse, pays)
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Dle mit fett gedrucktan Linlen elngerahmlen Rubd-
kon miissen vom Frachifthrer ausgefiilt werden.
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91438 Bad Windshaim

hy this mentioned in CMR. on behalf of the business as
mentioned in box 2 ia the place of desfination in box 3.
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ROckarstattung
Remboursemant
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Kennz-lchenuNu mem Anzahl der Packstiicka 8 Ast der Verpackung 9 Offiz. Banennung f. d. Beférderung* 1 Statlstlknummer 11 Brullugewlcht In kg 12 LUmfang inm3
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Convenlions pariculigtes
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nach giiltigem ADR
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